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Please name the ISSP module to which the documentation refers to (e.g., “Citizenship 
ISSP2004”): 

Work and Life ISSP2004 (amendment by Archive: Work Orientation III 2005) 
 

 
SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

1.性別： 1. Sex: 

(1)男 (1) Male 

(2)女 (2) Female 
Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) Î SEX 

v1=1 1. Male 
v2=2 2. Female 
Not used 9. No answer, refused 
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AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

2.請問您是什麼時侯出生的？民

國  年  月 
2. When were you born ? R. O. C.  
year _____ month _____ 
（V2y  V2m） 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
R.O.C year =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.O.C year 93 

Question no. 
and text 

訪問開始時間  月 

 日  時 

 分 

Interview started at：   month   
day       hour     minute 
  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 訪問開始月(the month that interview started)=smon 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ÎAGE 

Construction IF (smon >= v2m) AGE = 94-v2y . 

IF (smon <  v2m) AGE = 93-v2y .  

Codes  [18] 
  [95] 
 Not used 99. No answer,  

98 refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL - R: Marital status 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

16.您目前的婚姻�況是？ 16. What is your current marital 
status? 

(1)已婚有偶(跳答 18) (01) Married, with spouse (skip to 
Q18) 

(2)配偶去世 (02) Widowed 

(3)離婚 (03) Divorced 

(4)分居 (04) Separated  
(5)單身，從未結婚 (05) Single and never married 

Codes/ 
Categories 

(6)其他（請�明） (06) Others (please specify)_______ 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Open ended answers will be checked and categorized into (01) to (05) as possible; 
or otherwise into a new category.  

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Marital 

v16=1 1. Married, living with legal spouse 
v16=2 2. Widowed 
v16=3 3. Divorced 
v16=4 4. Separated (married but separated / 

not living with legal spouse) 
v16=5 , 6 5. Single, never married 
 9. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE  v16  (6=5)  (ELSE=Copy)  INTO  MARITAL. 
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COHAB – R: Steady life-partner 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

17.請問您目前有沒有同居伴侶

？ 
17. Are you cohabiting with 
someone? 

(1)有 (1) yes 

(2)沒有(跳答至 23) (2) no (skip to Q23) 
Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
Q16: ask all 
Q17: to be answered by those are not living with legal spouse (code 2-5 at Q16) 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  ÎCOHAB 

v17=1 1. Yes 
v17=2 2. No 
not used 9. No answer, refused 
if v16 =1 then  v17=0 0. NAP (living together with spouse - Code 1 

in MARITAL, no partner) 
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE  v17 (9=0)  (ELSE=Copy)  INTO  COHAB. 
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EDUCYRS - R: Education I: years in school 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

15.請問您總共在學校唸了幾年

書（從小學開始算）？ 
15. How many years had you 
studied in school since elementary 
school? 

     年 ___year(s)  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î EDUCYRS 

 [1] 
 [23] 
 95. Still at school 
 96. Still at College/University 
 97. No formal schooling 
 98. Don’t know 
 99. No answer, refused 
 

Optional: Recoding Syntax 
 RECODE  v15  (0=97) (97=98) (98=99)  (ELSE=Copy)  INTO  EDUCYRS. 
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DEGREE R: EducationII-highest education level 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

11 請問您的教育程度是： 11. What is your highest education 
level? 

(01)無(跳答 15) (01) None (skip to Q15) 
(02)自修(跳答 15) (02) Self-study (skip to Q15) 
(03)小學 (03) Elementary school 
(04)國(初)中 (04) Junior high school 
(05)初職 (05) Vocational junior high school 
(06)高中普通科 (06) High school (general subjects) 
(07)高中職業科 (07) High school (vocational 

subjects) 
(08)高職 (08) Vocational high school 
(09)士官學校 (09) Cadet school 
(10)五專 (10) Five-year junior college (after 

junior high) 
(11)二專 (11) Two-year junior college (after 

vocational high school) 
(12)三專 (12) Three-year junior college (after 

high school of general subjects) 
(13)軍警專修班 (13) Military/police junior 

college(one year) 
(14)軍警專科班 (14) Military/police junior 

college(two years) 
(15)空中行專 (15) Open junior college 

(16) 空中大學 (16) Open college  
(17) 軍警官學校 (17) Military/police college 

(18)技術學院、科大 (18) Two-year or four-year institute 
of technology (after vocational high 
school) 

(19)大學 (19) University 

(20)碩士 (20) Graduate school 
(master’s degree) 

Codes/ 
Categories 

(21)博士 (21) Graduate school 
(doctorate degree) 

 (22)其他 (22) Others             
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
Question no. 
and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer   
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Instruction 
Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎDEGREE 

 0.  No formal qualification 
 1.  Lowest formal qualification 

attainable 
 2.  Qualifications which are above the 

lowest qualification, but below the 
usual entry   requirement for 
universities (intermediary secondary 
completed) 

 3.  (Usual) Entry requirement for 
universities (higher secondary 
completed: the German Abitur, the 
French Bac, English A-level, etc.) 

 4.  Qualifications which are above the 
higher secondary level, but below a 
full university degree  

 5.  University degree completed  
Not used 9.  No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
IF (v11 = 1 or v11 = 2) DEGREE = 0 .         

IF (v11 = 3) DEGREE = 1 .         

IF (v11 = 4 or v11 = 5) DEGREE = 2 .         

IF (ANY(v11,6,7,8,9) & v12 = 1) DEGREE = 2 .       

IF (ANY(v11,6,7,8,9) & v12 = 2) DEGREE = 2 .     

IF (ANY(v11,6,7,8,9) & v12 = 3) DEGREE = 3 .  

IF ANY(v11,10,11,12,13,14,15,16,17) DEGREE = 4 .         

IF (v11=18 & ANY(v12,1,2)) DEGREE = 4 .     

IF (v11=19 & ANY(v12,1,2)) DEGREE = 4 .     

IF (ANY(v11,18,19) & v12 = 3) DEGREE = 5 .            

IF (v11 = 20 or v11 = 21) DEGREE = 5 .         
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Tw_DEGR - Country specific education:Taiwan 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

11 請問您的教育程度是： 11. What is your highest education 
level? 

(01)無(跳答 15) (01) None (skip to Q15) 
(02)自修(跳答 15) (02) Self-study (skip to Q15) 
(03)小學 (03) Elementary school 
(04)國(初)中 (04) Junior high school 
(05)初職 (05) Vocational junior high school 
(06)高中普通科 (06) High school (general subjects) 
(07)高中職業科 (07) High school (vocational 

subjects) 
(08)高職 (08) Vocational high school 
(09)士官學校 (09) Cadet school 
(10)五專 (10) Five-year junior college (after 

junior high) 
(11)二專 (11) Two-year junior college (after 

vocational high school) 
(12)三專 (12) Three-year junior college (after 

high school of general subjects) 
(13)軍警專修班 (13) Military/police junior 

college(one year) 
(14)軍警專科班 (14) Military/police junior 

college(two years) 
(15)空中行專 (15) Open junior college 

(16) 空中大學 (16) Open college  
(17) 軍警官學校 (17) Military/police college 

(18)技術學院、科大 (18) Two-year or four-year institute 
of technology (after vocational high 
school) 

(19)大學 (19) University 

(20)碩士 (20) Graduate school 
(master’s degree) 

Codes/ 
Categories 

(21)博士 (21) Graduate school 
(doctorate degree) 

 (22)其他 (22) Others             
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  
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Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_DEGR 

v11 =1 01 None  
v11 =2 02 Self-study  
v11 =3 03 Elementary school 
v11 =4 04 Junior high school 
v11 =5 05 Vocational junior high school 
v11 =6 06 High school (general subjects) 
v11 =7 07 High school (vocational subjects) 
v11 =8 08 Vocational high school 
v11 =9 09 Cadet school 
v11 =10 10 Five-year junior college (after 

junior high) 
v11 =11 11 Two-year junior college (after 

vocational high school) 
v11 =12 12 Three-year junior college (after 

high school of general subjects) 
v11 =13 13 Military/police junior college(one 

year) 
v11 =14 14 Military/police junior 

college(two years) 
v11 =15 15 Open junior college 
v11 =16 (16) Open college  
v11 =17 (17) Military/police college 
v11 =18 (18) Two-year or four-year institute 

of technology (after vocational high 
school) 

v11 =19 (19) University 
v11 =20 (20) Graduate school 

(master’s degree) 
v11 =21 (21) Graduate school 

(doctorate degree) 
v11 =22 (22) Others             
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE  v11  (97=99)  (98=99)  (99=0)  (ELSE=Copy)  INTO  TWN_DEGR. 
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WRKST - Current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

77.請問您現在有沒有工作？？ 77. What is your employment 
status? 

(01) 有全職工作(跳答下一頁 87

題) 
(01) having a full-time job(skip to 
Q87) 

(02) 有部份工時工作（跳答下

一頁 87 題） 
(02) having a part-time job(skip to 
Q87) 

(03) 不固定（打零工）或暫時

沒有工作（跳答下一頁 87 題） 
(03) doing odd job; temporarily 
unemployed(skip to Q87) 

(04) 為家庭事業工作(跳答下一

頁 87 題) 
(04) self-employed(skip to Q87) 

(05)沒有工作 (05) unemployed at present 
(06) 學生、就學、或在受訓當

中 
(06) full time student/trainee/ or 
pursuing further education without  
doing any job 

(07)已經退休 (07) retired 
(08)家庭主婦且沒有工作 (08) housewife unemployed 
(09)身心障礙、生病不能工作 (09) aged, handicapped physically or 

mentally, sick and cannot work 

Codes/ 
Categories 

(10)其他，請�明 (10) others (please specify)_______ 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 98=refused 
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKST 

v77=1 1. Empl. full time 
v77=2 2. Empl. part time 
v77=3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
v77=4 4. Helping family member 
v77=5 5. Unemployed 
v77=6 6. Student / in school / in vocat. 

Training 
v77=7 7. Retired 
v77=8 8. Housewife / home duties 
v77=9 9. Permanently disabled 
v77=10 10. Others not in labour force 
Not used 98. Don’t know 
98=99 99. No answer 
Not used 0. NAV 
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Optional: Recoding Syntax 
RECODE  v77  (98=99)  (ELSE=Copy)  INTO  WRKST. 
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WRKHRS - Weekly working hours 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫 

c.請問您平均�週工作幾小時？  

小時 

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement or 
unemployment)? Please answer in 
details 
 
c. On average, how many hours do 
you work per week? _____ hours 

96=超過 96 小時 96=96 hrs or more 
  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know    98=refused     99=nor applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKHRS 

 [1] 
 [95] 
 96. 96 hrs and more 
v87c =98 97. Refused 
v87c =97 98. Don’t know, cant say, varies too 

much 
Not used 99. No answer 
IF ANY(WRKST,5,6,7,8,9,10,99) WRKHRS=0 . 00. NAV, NAP (currently not in labour 

force – Code 5-10 in WRKST) 
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE  v87c  (97=98)  (98=97)  (ELSE=Copy)  INTO WRKHRS. 

IF ANY(WRKST,5,6,7,8,9,10,99) WRKHRS=0 .         
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫 

a.公司名稱                    

，主要�品、服務�容________  

b.部門(無部門者免填)         

職位                       

工作�容                      

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement or 
unemployment)? Please answer in 
details 
 
a. Full name of the 
company/institution      
main product, work 
content___________ 
b. Department (leave blank if 
not applicable)______Position 
______  
Detailed job description _______ 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  

ISCO88 (ILO) 

 
■ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î ISCO88 

  
  
  
  
  
  
 9996 Not classif; inadeq described 

 9997 Refused 
 9998 Dont know 
 9999 Na 
 0000 NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervises others at work 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫 

d.請問您的工作有沒有管理其他

員工？ 

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement)? 
Please answer in details 
 
d. Do you supervise other 
employees? 

(1)有 (1) Yes 
(2)沒有 (2) No 

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 8=refused  9=not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKSUP 

v87d =1 1. Yes, supervises 
v87d =2 2. No, don’t supervise 
 7. Refused 
 8. Don’t know 
v87d =8 9. No answer 
v87d =9 0. NAP (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫 

f.請問您是老闆還是員工？ 

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement)? 
Please answer in details 
 
f. Are you a boss or an employee? 

(01)自己當老闆，而且有雇用別

人（續答） 
(01) I am a boss with employees 
(continue) 

(02)幫家裡工作，有拿薪水（續

答） 
(02) I am self-employed with pay. 
(continue) 

(03)幫家裡工作，沒有拿薪水（

續答） 
(03) I am self-employed without 
pay. (continue) 

(04)自己一人工作，沒有雇用其

他人（跳答 h） 
(04) I work on my own, without 
employees. (skip to question h) 

(05)為私人雇主或私人機構工作

（續答） 
(05) I work for a private employer or 
in private organization. (continue) 

(06)為公營企業工作（續答） (06) I work in a state-owned 
enterprise. (continue) 

(07)為政府機構工作（續答） (07) I work in a government 
organization. (continue) 

(08)為別人工作，沒有固定雇主

（跳答 h） 
(08) I work for others, with no fixed 
employers (skip to question h) 

(09)家庭代工（跳答 h） (09) I do sub-contracted work at 
home (skip to question h) 

Codes/ 
Categories 

(10)其他，請�明 （跳答 h） (10) Others (Please specify.) (skip to 
question h) 

Interviewer 
Instruction 

如果是幫家裡工作，請追問有沒

有拿薪水？ 
If the respondent works for his/her 

family, please ask if he/she  
receives pay. 

Translation 
Note 

 

Note 97= don’t know  98=reused  99= not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎWRKTYPE 

v87f = 7 1. Works for government 
v87f = 6 2. Works for publicly owned firm 
v87f=5 or 8 or 9 or 10 3. Private firm, others (does not work 

for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

v87f=1 or 2 or 3 or 4 4. Self employed 
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v87f=97 or 98  9. NA, DK 
v87f=99 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫 

g.請問約有多少位員工？       

位 

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement or 
unemployment)? Please answer in 
details 
 
g.How many employees do you 
have? 

Open-ended  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 99997=don’t know    99998=refused  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎNEMPLOY 

 [1] 
 [1600] 
v87f=0 or  
v87f=4 

9995. No employee 

v87f =99998 9997. Refused 
v87f =99997 9998. Don’t know 
 9999. No answer 
WRKTYPE=0 or 8 or 9 or 10 0. NAV, NAP  
 
Optional: Recoding Syntax 
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

87.請問您目前（失業前或退休

前）主要的職業是什麼？請詳細

填寫   

k.請問您現在或以前有沒有加入

工會？ 

87. What is your main occupation 
(at present, or prior to retirement or 
unemployment)? Please answer in 
details 
 
 
k. Are you or were you a member of 
a trade union? 

(1)現在有 (01) Yes, I am 
(2)以前有，現在沒有 (02) Yes, I was 

Codes/ 
Categories 

(3)從未加入 (03) Never 
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note 8=refused        9=not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎUNION 

v87k =1 1. Currently member 
v87k =2 2. Once member, not now 
v87k =3 3. Never member 
 8. Don’t know 
v87k =8 9. No answer 
v87k =9 0. NAP, NAV 

 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKST – Spouse/partner: current employment status, main source of living 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

73.請問您的配偶（同居伴侶）現

在∕過世前有沒有工作？ 
73. Does your spouse (partner) have 
a job or did he/she have one before 
passing away? 

(01)有全職工作 (01) a full-time job 
(02)有兼職工作 (02) a part-time job 
(03)不固定（打零工），目前暫

時沒有 
(03) doing odd job; temporarily 
unemployed 

(04)為家庭事業工作 (04) self-employed 
(05)目前沒有工作 (05) unemployed 
(06)學生∕進修在學且沒有工作（

跳答 75） 
(06) student/pursuing further 
education without doing any 
job(skip to Q75) 

(07)已經退休 (07) retired 
(08)家庭主婦且沒有工作（跳答

75） 
(08) housewife unemployed(skip to 
Q75) 

(09)高齡、身心障礙、生病不能

工作（跳答 75） 
(09) aged, handicapped physically or 
mentally, sick and cannot work (skip 
to Q75) 

Codes/ 
Categories 

(10)其他，請�明 (10) others (please specify) 
Interviewer 
Instruction 

《未婚、離婚或沒有同居伴侶者

跳答 75》 

Those who are unmarried, divorced or 
have no cohabited partner, skip to Q75 

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know     98=refused      99=not applicable 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKST 

v73=99  

Marital =2,3,4,5 

Cohab=2 

00. NAP (no spouse, no partner – Code 
2-5 in MARITAL or 2 in COHAB) 

v73=1 1. Empl. full time 
v73=2 2. Empl. part time 
v73=3 3. Empl. < part time / temp. out of work 
v73=4 4. Helping family member 
v73=5 5. Unemployed 
v73=6 6. Student / in school / in vocat. training 
v73=7 7. Retired 
v73=8 8. Housewife / home duties 
v73=9 9. Permanently disabled 
v73=10 10. Others not in labour force 
v73=98 97. Refused 
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v73=97 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO  

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 
please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds 
or changes codes compared to ISCO88, if any. 

 
SPISCO88  – S-P: Occupation ILO, ISCO 1998 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

74.您的配偶或同居伴侶現在的

職業是什麼？ 請詳細填寫  

a. 公 司 名 稱

， 主 要 � 品 、 服 務 � 容

  

b.部門(無部門者免填)          

職位        工作�容          

73. What is your spouse’s  or 
partner’s occupation at present? 
Please answer in details 
 
a. industry    Main product, work 
content____________ 
b. Department_______(leave 
blank if not applicable) 
Position _______ Detailed job 
description __________ 

  

  

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  

Interviewer 
Instruction 

若已退休，則問退休前；若已過

世，則問過世前 

If he or she has retired, ask his/her 
occupation prior to retirement. If he or 
she has passed away, ask his/her 
occupation before he/she passed away. 

Translation 
Note 

 

Note  

ISCO88 (ILO) 

 
■ 

ISCO88-COM (EU variant) 
 

� 

Use of ISCO 

Other ISCO88 variant �→please specify 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules Î SPISCO88 

  
  
  
  
 9996. Not classif; inadeq described 
 9997. Refused 
 9998. Dont know 
 9999. Na 
 0000. NAP,NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

74.您的配偶或同居伴侶現在的

職業是什麼？ 請詳細填寫   

C.這份工作是他自己的事業、自

己家裡的事業或受人雇用？     

73. What is your spouse’s  or 
partner’s occupation at present? 
Please answer in details 
 
c. Is he/she self-employed or 
employed?  

(01)自己一人工作，沒有雇用其

他人 
(01) He/She works on his/her own, 
with no employees. 

(02)自己當老闆，而且有雇用別

人 
(02) He/She is a boss, with 
employees 

(03)為私人雇主或私人機構工作 (03) He/She works for a private 
employer or in privateorganization. 

(04)為公營企業工作 (04) He/She works in a state-owned 
enterprise. 

(05)為政府機構工作 (05) He/She works in a government 
organization. 

(06)幫家裡工作，支領固定薪水 (06) He/She works in his/her family 
business and with pay 

(07)幫家裡工作，沒有拿薪水 (07) He/She works in his/her family 
business without pay. 

(08)為他人工作，無固定雇主 (08) He/She works for others, with 
no fixed employers. 

(09)家庭代工 (09) He/She does sub-contracted 
work at home 

Codes/ 
Categories 

(10)其它，請�明__________ (10) Others (Please specify.) 
Interviewer 
Instruction 

若已退休，則問退休前；若已過

世，則問過世前 

If he or she has retired, ask his/her 
occupation prior to retirement. If he or 
she has passed away, ask his/her 
occupation before he/she passed away. 

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know  98=refused  99=not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
IF (Marital = 2) SPWRKTYP = 0 .         

IF (Marital = 3) SPWRKTYP = 0 .         

IF (Marital = 4) SPWRKTYP = 0 .         

IF (Marital = 5) SPWRKTYP = 0 .         

IF (Cohab   = 2) SPWRKTYP = 0 .    
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎSPWRKTYP 

v73c =5 1. Works for government 
v73c =4 2. Works for publicly owned firm 
v73c =3 or 8 or 9 or 10 3. Private firm, others (does not work 
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for government or publicly owned firm, 
and not self employed) 

v73c =1 or 2 or 6 or 7 4. Self employed 
v73c =97 or 98 9. NA, DK 
v73c =99 0. NAP, NAV (Never had a job) 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_INC – Family income 

 National Language English Translation 

Question 
no. and text 

137.包含您全家的各種工作及其他收

入(包括房租和利息)，請問您全家�

個月平均的收入差不多是多少？ 

137. What is your monthly family 
income in average, including incomes 
from work and other resources (such as 
rent and interest)? 

Codes/ 
Categories (01)無收入 (01) zero 

 (02)1 萬元以下 (02) less than NT:10,000 

 (03)1-2 萬元以下 (03) NT:10,000 - less than NT:20,000 

 (04)2-3 萬元以下 (04) NT:20,000 - less than NT:30,000 

 (05)3-4 萬元以下 (05) NT:30,000 - less than NT:40,000 

 (06)4-5 萬元以下 (06) NT:40,000 - less than NT:50,000 

 (07)5-6 萬元以下 (07) NT:50,000 - less than NT:60,000 

 (08)6-7 萬元以下 (08) NT:60,000 - less than NT:70,000 

 (09)7-8 萬元以下 (09) NT:70,000 - less than NT:80,000 

 (10)8-9 萬元以下 (10) NT:80,000 - less than NT:90,000 

 (11)9-10 萬元以下 (11) NT:90,000 - less than NT:100,000 

 (12)10-11 萬元以下 (12) NT:100,000 - less than NT:110,000

 (13)11-12 萬元以下 (13) NT:110,000 - less than NT:120,000

 (14)12-13 萬元以下 (14) NT:120,000 - less than NT:130,000

 (15)13-14 萬元以下 (15) NT:130,000 - less than NT:140,000

 (16)14-15 萬元以下 (16) NT:140,000 - less than NT:150,000

 (17)15-16 萬元以下 (17) NT:150,000 - less than NT:160,000

 (18)16-17 萬元以下 (18) NT:160,000 - less than NT:170,000

 (19)17-18 萬元以下 (19) NT:170,000 - less than NT:180,000

 (20)18-19 萬元以下 (20) NT:180,000 - less than NT:190,000

 (21)19-20 萬元以下 (21) NT:190,000 - less than NT:200,000
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 (22)20-30 萬元以下 (22) NT:200,000 - less than NT:300,000

 (23)30-40 萬元以下 (23) NT:300,000 - less than NT:400,000

 (24)40-50 萬元以下 (24) NT:400,000 - less than NT:500,000

 (25)50-100 萬元以下 (25) NT:500,000 - less than NT:1 
million 

 (26)100 萬元以上 (26) more than NT:1 million 

Interviewer 
Instruction   

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know  98=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎINCOME 

v142=2 2. less than NT:10,000 

v142=3 3. NT:10,000 - less than NT:20,000 

v142=4 4. NT:20,000 - less than NT:30,000 

v142=5 5. NT:30,000 - less than NT:40,000 

v142=6 6. NT:40,000 - less than NT:50,000 

v142=7 7. NT:50,000 - less than NT:60,000 

v142=8 8. NT:60,000 - less than NT:70,000 

v142=9 9. NT:70,000 - less than NT:80,000 

v142=10 10. NT:80,000 - less than NT:90,000 

v142=11 11. NT:90,000 - less than NT:100,000 

v142=12 12. NT:100,000 - less than NT:110,000 

v142=13 13. NT:110,000 - less than NT:120,000 

v142=14 14. NT:120,000 - less than NT:130,000 

v142=15 15. NT:130,000 - less than NT:140,000 

v142=16 16. NT:140,000 - less than NT:150,000 

v142=17 17. NT:150,000 - less than NT:160,000 

v142=18 18. NT:160,000 - less than NT:170,000 

v142=19 19. NT:170,000 - less than NT:180,000 
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v142=20 20. NT:180,000 - less than NT:190,000 

v142=21 21. NT:190,000 - less than NT:200,000 

v142=22 22. NT:200,000 - less than NT:300,000 

v142=23 23. NT:300,000 - less than NT:400,000 

v142=24 24. NT:400,000 - less than NT:500,000 

v142=25 25. NT:500,000 - less than NT:1 million 

v142=26 26. more than NT:1 million 

 999997. Refused 
v142=97 999998. Don’t know 
v142=98 999999. NA 
v142=1 000000. No income   
 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_RINC  R: Earnings 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

135.請問您平均�個月的工作收

入(如：薪資、紅利、加班費、

執行業務收入、自營收入等)差

不多是多少？ 

135. What is your average monthly 
work income (e.g., salary, bonus, 
overtime compensation, business  

income, private business income 
etc.)? 

(01)無收入 (01) zero 

(02)1 萬元以下 (02) less than NT:10,000 

(03)1-2 萬元以下 (03) NT:10,000 - less than 
NT:20,000 

(04)2-3 萬元以下 (04) NT:20,000 - less than 
NT:30,000 

(05)3-4 萬元以下 (05) NT:30,000 - less than 
NT:40,000 

(06)4-5 萬元以下 (06) NT:40,000 - less than 
NT:50,000 

(07)5-6 萬元以下 (07) NT:50,000 - less than 
NT:60,000 

(08)6-7 萬元以下 (08) NT:60,000 - less than 
NT:70,000 

(09)7-8 萬元以下 (09) NT:70,000 - less than 
NT:80,000 

(10)8-9 萬元以下 (10) NT:80,000 - less than 
NT:90,000 

(11)9-10 萬元以下 (11) NT:90,000 - less than 
NT:100,000 

(12)10-11 萬元以下 (12) NT:100,000 - less than 
NT:110,000 

(13)11-12 萬元以下 (13) NT:110,000 - less than 
NT:120,000 

(14)12-13 萬元以下 (14) NT:120,000 - less than 
NT:130,000 

(15)13-14 萬元以下 (15) NT:130,000 - less than 
NT:140,000 

(16)14-15 萬元以下 (16) NT:140,000 - less than 
NT:150,000 

(17)15-16 萬元以下 (17) NT:150,000 - less than 
NT:160,000 

(18)16-17 萬元以下 (18) NT:160,000 - less than 
NT:170,000 

(19)17-18 萬元以下 (19) NT:170,000 - less than 
NT:180,000 

(20)18-19 萬元以下 (20) NT:180,000 - less than 
NT:190,000 

Codes/ 
Categories 

(21)19-20 萬元以下 (21) NT:190,000 - less than 
NT:200,000 
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(22)20-30 萬元以下 (22) NT:200,000 - less than 
NT:300,000 

(23)30 萬元以上 (23) more than NT:300,000 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know 98=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to 
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 
only, replace terms in [square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎRINCOME 

v141=2 2. less than NT:10,000 
v141=3 3. NT:10,000 - less than NT:20,000 
v141=4 4. NT:20,000 - less than NT:30,000 
v141=5 5. NT:30,000 - less than NT:40,000 
v141=6 6. NT:40,000 - less than NT:50,000 
v141=7 7. NT:50,000 - less than NT:60,000 
v141=8 8. NT:60,000 - less than NT:70,000 
v141=9 9. NT:70,000 - less than NT:80,000 
v141=10 10. NT:80,000 - less than NT:90,000 
v141=11 11. NT:90,000 - less than 

NT:100,000 
v141=12 12. NT:100,000 - less than 

NT:110,000 
v141=13 13. NT:110,000 - less than 

NT:120,000 
v141=14 14. NT:120,000 - less than 

NT:130,000 
v141=15 15. NT:130,000 - less than 

NT:140,000 
v141=16 16. NT:140,000 - less than 

NT:150,000 
v141=17 17. NT:150,000 - less than 

NT:160,000 
v141=18 18. NT:160,000 - less than 

NT:170,000 
v141=19 19. NT:170,000 - less than 

NT:180,000 
v141=20 20. NT:180,000 - less than 

NT:190,000 
v141=21 21. NT:190,000 - less than 

NT:200,000 
v141=22 22. NT:200,000 - less than 
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NT:300,000 
v141=23 23. more than NT:300,000 
 999997. Refused 
v141=97 999998. Don’t know 
v141=98 999999. NA 
v141=1 000000. No own income, not in paid 

work 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

68.請問您家中，包含您本人在

�，現在有幾個人住在一起？    

68. How many persons live together 
in your household including 
yourself? 

Open-ended  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 98=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 
[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules Î HOMPOP 

1 person [1] 
22 persons [22] 
v68=96 96. >96 persons 
v68=98 99. No answer, refused 
Not used 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCYCLE - Household composition:children +adults 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

70. 家庭組成（請督導參考附�

15 過�） 
127. How many children or adults  
live together in your household 
including yourself? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 

Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules Î HHCYCLE 

(01)一人獨居 01. Single household 

(02)一個成人、一個小孩 02. One adult and one child 

(03)一個成人、�個小孩 03. One adult and two children 

(04)一個成人、三個以上小孩 04. One adult and three or more 
children. 

(05)�個成人 05. Two adults 
(06)�個成人、一個小孩 06. Two adults and one child 
(07)二個成人、�個小孩 07. Two adults and two children 
(08)�個成人、三個以上小孩 08. Two adults and three or more 

children. 
(09)三個成人 09. Three adults 
(10)三個成人、且有小孩 10. Three adults with children 

(11)四個成人 11. Four adults 
(12)四個成人、且有小孩 12. Four adults with children 

(13)五個成人 13. Five adults 
(14)五個成人、且有小孩 14. Five adults with children 

(15)�個成人 15. Six adults 
(16)�個成人、且有小孩 16. Six adults with children 
(17)七個成人 17. Seven adults 
(18)七個成人、且有小孩 18. Seven adults with children 

(19)八個成人 19. Eight adults 
(20)八個成人、且有小孩 20. Eight adults with children 
(21)九個成人 21. Nine adults 
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(22)九個成人、且有小孩 22. Nine adults with children 

(23)十個成人 23. Ten adults 
(24)十個成人、且有小孩 24. Ten adults with children 

(25)十一個成人 25. Eleven adults 
(26)十一個成人、且有小孩 26. Eleven adults with children 

(27)十二個成人 27. Twelve adults 
(28)十二個成人、且有小孩 28. Twelve adults with children 

(95)其他 95. Otherwise 
(98)�願意回答 (99)�適用 99. No answer, refused 

Not used 0. NAV 
 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

  

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note This kind of party affilliation (left-right) does not fit for Taiwan’s political 
situation. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î PARTY_LR 

 1. Far left (communist etc.) 
 2. Left / centre left 
 3. Centre / liberal 
 4. Right / conservative 
 5. Far right (fascist etc.) 
 6. Other 
 7. No party, no preference 
 8. Don’t know 
 9. No answer, refused 
 0. NAV, NAP 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_PRTY  R: party affiliation: Taiwan 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

47.目前國�有幾個主要政黨，

包括國民黨、民進黨、親民黨、

新黨以及台灣團結聯盟，請問您

有沒有(稍微)偏向那一個政黨？

？ 

47. There are several major parties such 
as KMT,DPP,PFP,NP and TSU in 
Taiwan. Which party do you support? 

(01)國民黨 (01) KMT (Kuomintang) 
(02)民進黨 (02) DPP (Democratic Progressive 

Party) 

Codes/ 
Categories 

(03)新黨 (03) NP (New Party) 
 (04)親民黨 (04) PFP (People First Party) 
 (05) 台聯 (05) TIP (Taiwan Independence 

Party) 
 (06) 無黨籍 (06) TSU (Taiwan Solidarity Union) 
 (07) 其他 (07) None 
 (08) 沒有偏向那一個政黨 (08)Don’t support  any party  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know  98=refused  99=not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 

 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î TW_PRTY 

v47 =97 (97) Refuse 
v47 =1 (01) KMT Kuo Min Tang 
v47 =2 (02) DPP Democratic Progressive 

Party 
v47 =4 (03) PFP People First Party 
v47=5  (04) TSU Taiwan Solidarity Union/ 

Taiwan Independence Party 
Not used (05) Support all parties 
v47 =3 (06) NP New Party  
v47 =6 (07) None 
v47 =7 (95) Others  
v47 =8 (96) Dont support any party 
v47 =98 (97)Refused 
v47 =97 (98)Dont know 
 (99)NO answer 
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Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did R vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

46.請問上一次的立法委員選舉

（93 年 12 月 11 日），您有沒有

去投票？ 

46. Did you vote in the previous 
(December 11, 2004) legislator 
election? 

(1) 有 (1)Yes 

(2) 沒有 (2)No 

(9)當時沒有投票權 (9)not eligible to vote  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 7=don’t know or can’t remember    8=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î VOTE_LE 

v46=1  1.Yes 
v46=2 2. No 
v46=7 or 8 9. No answer 
v46=9 0. NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND - R: Religious services - how often 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

26.一般來�，請問您平均多久

參加宗教團體活動一次（比如�

：進香、禪修、法會、做禮拜、

靈修聚會、佈道大會、志工服務

…等）？ 

26. In general, how often do you 
participate in religious activities? 
(Such as: pilgrim group, Buddhist 
chanting, Sunday service, spirit-
cultivating meeting, sermon, 
voluntary work, etc.) 

(01)�星期數次 (01) several times a week 

(02)�星期一次 (02) once a week 

(03) �個月數次 (03) several times a month 

(04) �個月一次 (04) once a month 

(05) �年數次 (05) several times a year 
(06) 大約一年一次（如：神明

誕辰、聖誕節…等） 
(06) once a year (e.g. Birthdays of 
the gods, Christmas) 

(07) 很少、幾乎沒有 (07) seldom (less than once a year) 

Codes/ 
Categories 

(08)從未參加 (08) never 
Interviewer 
Instruction 

請訪員出示卡片九 Interviwer have to show card No. 9. 

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know  98=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î ATTEND 

V26=1 1. Several times a week 
V26=2 2. Once a week  
V26=3 3. several times a month 
V26=4 4. Once a month 
V26=5 5. Several times a year 
V26=6 6. Once a year 
V26=7 7. Less frequently 
V26=8 8. Never 
V26=98 97. Refused 
 98. Don’t know, varies too much 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIG - R: Religious denomination 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

23.您目前有沒有信什麼教？ 23. What is your religious belief? 

(01)佛教 (01) Buddhism 

(02)道教 (02) Taoism 

(03)民間信仰 (03) Folk belief 

(04)一貫道 (04) Yiguan Dao 

(05)軒轅教 (05) Xuanyuanjiao 

(06)回教 (06) Islam 

(07)天主教 (07) Catholicism 

(08)基督教 (08) Protestant Christianity 

(09) 其他（請�明） (09) others (please specify) 
(10)沒有宗教信仰（跳答至 25） (10) none(skip to Q25) 
  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know 98=refused 
 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

v23=10 0. No religion  
v23=7 100. Roman Catholic 
 200. Protestant 
 210. Episcopalian, Anglican, Church of 

England, Church of Ireland 
 220. Baptists 
 230. Congregationalists 
 240. European Free Church 

(Anabaptists) 
 250. Lutheran 
 260. Methodist 
 270. Pentecostal 
 280. Presbyterian 
 281. GB:Free Presbytarian   
 282. Jehovas Witnesses   
 283. Church of Christ  
 284. New Apostolic  
 290. Other Protestant (no specific 
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

religion mentioned) 
 291. Brethren   
 292. Mormon   
 293. Salvation Army   
 294. Assemblies of God   
 295. Seventh Day Adventists   
 296. CZ:Hussites  
 297. Unitarians,AUS:Uniting church   
 298. United Church CDN  
 299. United Church of Christ  
 300. Orthodox  
 310. Greek Orthodox 
 320. Russian Orthodox 
 390. Orthodox (no specific religion 

mentioned)  
 400. Other Christian Religions 
 401. RP:Aglipayan   
 402. Born Again   
 403. Alliance   
 404. Dating Daan   
 405. Jesus Miracle Crusad   
 406. Jesus is Lord   
 407. Christians   
 408. Espiritista   
 409. Iglesia ni Christo   
 410. Phil Independent Church  
 411. Iglesia Filipina Ind   
 412. Sayon  
 413. Bible Christian  
v23=8 490. Unspecified Christian Religion 
 500. Jewish 
 510. Orthodox 
 520. Conservative 
 530. Reformist 
 590. Jewish Religion general (no 

specific group mentioned) 
 600. Islam 
 610. Kharijis 
 620. Mu’tazilism 
 630. Sunni 
 640. Shi’ism 
 650. Isma’ilis 
 660. Other Muslim Religions  
 670. Druse  
v23=6 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no  

specific religion mentioned) 
 700. Buddhism 
 701. Specific Buddhist Groups 
v23=1 790. Buddhism general (no specific 

group mentioned) 
 800. Hinduism 
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Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIG 

 810-889. Specific Groups 
 810. Specific Groups  
 820. Sikhism  
 890. Hinduism general (no specific  

group mentioned) 
 900. Other Asian Religions 
 901. Shintoism   
v23=2 902. Taoism  
 903. Confucianism  
v23=3,4,5,9 950. Other East Asian Religion (no  

specific group mentioned) 
 960. Other Religions 
 961. NZ:Ratana  
 962. USA:Native American   
 963. BR:Afro brasilianreligion  
 964. BR: Espirita  
v23=97 998. Don’t know 
v23=98 999. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

23.您目前有沒有信什麼教？ 23. What is your religious belief? 

(01)佛教 (01) Buddhism 

(02)道教 (02) Taoism 

(03)民間信仰 (03) Folk belief 

(04)一貫道 (04) Yiguan Dao 

(05)軒轅教 (05) Xuanyuanjiao 

(06)回教 (06) Islam 

(07)天主教 (07) Catholicism 

(08)基督教 (08) Protestant Christianity 

(09) 其他（請�明） (09) others (please specify) 
(10)沒有宗教信仰（跳答至 25） (10) none(skip to Q25) 
  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=don’t know 98=refused   
Open ended answers will be checked and categorized into RELIGGRP (01) to 
(11) as possible; 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î RELIGGRP 

v23=10 1. No religion 
v23=7 2. Roman Catholic 
v23=8 3. Protestant 
 4. Chrstian Orthodox  
 5. Jewish 
 6. Islam 
v23=1 7. Buddhism 
 8. Hinduism  
 9. Other Christian Religions 
v23=2,3,4,5 10. Other Eastern Religions 
 11. Other Religions 
v23=97 98. Don’t know 
 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

62.在我們這個社會上，有些人

地位比較高，有些人地位比較低

，如果用 1分代表最低，用 10

分代表最高，您會給您自己現在

的地位打幾分？           分 

62. In our society, some people have 
high status quo and others have 
low status quo. If  score 1 
indicates the lowest status and 
score 10 indicates the highest 
status, what score do you think 
you have? 

  
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 97=done know  98=refused 99=missing or not applicable 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î TOPBOT 

1 1. Lowest, 01 
2 2. 
3 3. 
4 4. 
5 5. 
6 6. 
7 7. 
8 8. 
9 9. 
10 10. Highest, 10 
V120=97 or 98 99. No answer 
 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_REG – Region :Taiwan 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

5.請問您目前居住在哪裡？(受
訪者居住地郵遞區號過�) 

5. Where do you live?code by Zip code 
of the area where the respondent resides 

100    台北市中正區 100  Zhongzheng District, 

Taipei City, 
103    台北市大同區 103  Datong District, Taipei 

City, 

Codes/ 
Categories 

104    台北市中山區 104  Zhongshan District, Taipei 
City, 

 105    台北市松山區 105  Songshan District, Taipei 
City, 

 106    台北市大安區 106  Da-an District, Taipei 

City, 
 108    台北市萬華區 108  Wanhua District, Taipei 

City, 
 110    台北市信義區 110  Xinyi District, Taipei 

City, 
 111    台北市士林區 111  Shilin District, Taipei 

City, 
 112    台北市北投區 112  Beitou District, Taipei 

City, 
 114    台北市�湖區 114  Neihu District, Taipei 

City, 
 115    台北市南港區 115  Nangang District, Taipei 

City, 
 116    台北市文山區 116  Wenshan District, Taipei 

City, 
 117    臺北市 117  Taipei City, 
 199    臺北縣市 199  Taipei City & Taipei County, 
 200    基隆市仁愛區 200  Ren-ai District, Keelung 

City, 
 201    基隆市信義區 201  Xinyi District, Keelung 

City, 
 202    基隆市中正區 202  Zhongzheng District, 

Keelung City, 
 203    基隆市中山區 203  Zhongshan District, 

Keelung City, 
 204    基隆市安樂區 204  Anle District, Keelung 

City, 
 205    基隆市暖暖區 205  Nuannuan District, Keelung 

City, 
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 206    基隆市七堵區 206  Qidu District, Keelung 

City, 
 207    台北縣萬 里 207  Wanli Shiang, Taipei 

County, 
 208    台北縣金 山 208  Jinshan Shiang, Taipei 

County, 
 209    連江縣南 竿 209  Nangan Shiang, Lienchiang 

County, 
 210    連江縣北 竿 210  Beigan Shiang, Lienchiang 

County, 
 211    連江縣莒 光 211  Juguang Shiang, Lienchiang 

County, 
 212    連江縣東 引 212  Dongyin Shiang, Lienchiang 

County, 
 213    連江縣 213  Lienchiang County, 
 214    基隆市 214  Keelung City, 
 220    台北縣板 橋 220  Banqiao City, Taipei 

County, 
 221    台北縣汐 止 221  Xizhi City, Taipei County,
 222    台北縣深 坑 222  Shenkeng Shiang, Taipei 

County, 
 223    台北縣石 碇 223  Shiding Shiang, Taipei 

County, 
 224    台北縣瑞 芳 224  Ruifang Town, Taipei 

County, 
 226    台北縣平 溪 226  Pingxi Shiang, Taipei

County, 
 227    台北縣雙 溪 227  Shuangxi Shiang, Taipei 

County, 
 228    台北縣貢 寮 228  Gongliao Shiang, Taipei 

County, 
 231    台北縣新 店 231  Xindian City, Taipei 

County, 
 232    台北縣坪 林 232  Pinglin Shiang, Taipei 

County, 
 233    台北縣烏 來 233  Wulai Shiang, Taipei 

County, 
 234    台北縣永 和 234  Yonghe City, Taipei 

County, 
 235    台北縣中 和 235  Zhonghe City, Taipei 

County, 
 236    台北縣土 城 236  Tucheng City, Taipei 

County, 
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 237    台北縣三 峽 237  Sanxia Town, Taipei 

County, 
 238    台北縣樹 林 238  Shulin City, Taipei 

County, 
 239    台北縣鶯 歌 239  Yingge Town, Taipei 

County, 
 241    台北縣三 重 241  Sanchong City, Taipei 

County, 
 242    台北縣新 莊 242  Xinzhuang City, Taipei 

County, 
 243    台北縣泰 山 243  Taishan Shiang, Taipei 

County, 
 244    台北縣林 口 244  Linkou Shiang, Taipei 

County, 
 247    台北縣蘆 洲 247  Luzhou City, Taipei 

County, 
 248    台北縣五 股 248  Wugu Shiang, Taipei 

County, 
 249    台北縣八 里 249  Bali Shiang, Taipei 

County, 
 251    台北縣淡  水 251  Danshui Town, Taipei 

County, 
 252    台北縣三 芝 252  Sanzhi Shiang, Taipei 

County, 
 253    台北縣石  門 253  Shimen Shiang, Taipei 

County, 
 254    臺北縣 254  Taipei County, 
 260    宜蘭縣宜  蘭 260  Yilan City, Yilan County, 
 261    宜蘭縣頭  城 261  Toucheng Town, Yilan 

County, 
 262    宜蘭縣礁  溪 262  Jiaoxi Shiang, Yilan 

County, 
 263    宜蘭縣壯  圍 263  Zhuangwei Shiang, Yilan 

County, 
 264    宜蘭縣員 山 264  Yuanshan Shiang, Yilan 

County, 
 265    宜蘭縣羅 東 265  Luodong Town, Yilan 

County, 
 266    宜蘭縣三 星 266  Sanxing Shiang, Yilan 

County, 
 267    宜蘭縣大 同 267  Datong Shiang, Yilan 

County, 
 268    宜蘭縣五 結 268  Wujie Shiang, Yilan 

County, 
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 269    宜蘭縣冬 山 269  Dongshan Shiang, Yilan 

County, 
 270    宜蘭縣蘇 澳 270  Su-ao Town, Yilan County, 
 272    宜蘭縣南 澳 272  Nan-ao Shiang, Yilan 

County, 
 273    宜蘭縣 273  Yilan County, 
 290    釣魚台列嶼 290 Diaoyutai  archipelago 
 300    新竹市 300  Hsinchu City, 
 302    新竹縣竹 北 302  Zhubei City, Hsinchu 

County, 
 303    新竹縣湖 口 303  Hukou Shiang, Hsinchu 

County, 
 304    新竹縣新 豐 304  Xinfeng Shiang, Hsinchu 

County, 
 305    新竹縣新 埔 305  Xinpu Town, Hsinchu 

County, 
 306    新竹縣關 西 306  Guanxi Town, Hsinchu 

County, 
 307    新竹縣芎 林 307 Qionglin Shiang, Hsinchu 

County, 
 308    新竹縣寶 山 308  Baoshan Shiang, Hsinchu 

County, 
 310    新竹縣竹 東 310  Zhudong Town, Hsinchu 

County, 
 311    新竹縣五 峰 311  Wufeng Shiang, Hsinchu 

County, 
 312    新竹縣橫 山 312 Hengshan Shiang, Hsinchu 

County, 
 313    新竹縣尖 石 313  Jianshi Shiang, Hsinchu 

County, 
 314    新竹縣北 埔 314  Beipu Shiang, Hsinchu 

County, 
 315    新竹縣峨 眉 315  Emei Shiang, Hsinchu 

County, 
 316    新竹縣 316  Hsinchu County, 
 320    桃園縣中 壢 320  Zhongli City, Taoyuan 

County, 
 324    桃園縣平 鎮 324  Pingzhen City, Taoyuan 

County, 
 325    桃園縣龍 潭 325  Longtan Shiang, Taoyuan 

County, 
 326    桃園縣楊 梅 326  Yangmei Town, Taoyuan 

County, 
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 327    桃園縣新 屋 327  Xinwu Shiang, Taoyuan 

County, 
 328    桃園縣觀 音 328  Guanyin Shiang, Taoyuan 

County, 
 330    桃園縣桃 園 330  Taoyuan City, Taoyuan 

County, 
 333    桃園縣龜 山 333  Guishan Shiang, Taoyuan 

County, 
 334    桃園縣八 德 334  Bade City, Taoyuan County,
 335    桃園縣大 溪 335  Daxi Town, Taoyuan County,
 336    桃園縣復 興 336  Fuxing Shiang, Taoyuan 

County, 
 337    桃園縣大 園 337  Dayuan Shiang, Taoyuan 

County, 
 338    桃園縣蘆  竹 338  Luzhu Shiang, Taoyuan 

County, 
 339    桃園縣 339  Taoyuan County, 
 350    苗栗縣竹 南 350  Zhunan Town, Miaoli 

County, 
 351    苗栗縣頭 份 351  Toufen Town, Miaoli 

County, 
 352    苗栗縣三 灣 352  Sanwan Shiang, Miaoli 

County, 
 353    苗栗縣南 庄 353  Nanzhuang Shiang, Miaoli 

County, 
 354    苗栗縣獅 潭 354  Shitan Shiang, Miaoli 

County, 
 356    苗栗縣後 龍 356  Houlong Town, Miaoli 

County, 
 357    苗栗縣通 霄 357  Tongxiao Town, Miaoli 

County, 
 358    苗栗縣苑  裡 358  Yuanli Town, Miaoli 

County, 
 360    苗栗縣� 栗 360  Miaoli City, Miaoli 

County, 
 361    苗栗縣造 橋 361  Zaoqiao Shiang, Miaoli 

County, 
 362    苗栗縣頭 屋 362  Touwu Shiang, Miaoli 

County, 
 363    苗栗縣公 館 363  Gongguan Shiang, Miaoli 

County, 
 364    苗栗縣大 湖 364  Dahu Shiang, Miaoli 

County, 
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 365    苗栗縣泰 安 365  Tai-an Shiang, Miaoli 

County, 
 366    苗栗縣銅 鑼 366  Tongluo Shiang, Miaoli 

County, 
 367    苗栗縣三 義 367  Sanyi Shiang, Miaoli 

County, 
 368    苗栗縣西 湖 368  Xihu Shiang, Miaoli 

County, 
 369    苗栗縣卓  蘭 369  Zhuolan Town, Miaoli 

County, 
 370    苗栗縣 370  Miaoli County, 
 399    新竹縣市 399  Hsinchu County & Hsinchu 

City, 
 400    台中市中 區 400  Central District, Taichung 

City, 
 401    台中市東 區 401  East District, Taichung 

City, 
 402    台中市南 區 402  South District, Taichung 

City, 
 403    台中市西 區 403  West District, Taichung 

City, 
 404    台中市北 區 404  North District, Taichung 

City, 
 406    台中市北屯區 406  Beitun District, Taichung 

City, 
 407    台中市西屯區 407  Xitun District, Taichung 

City, 
 408    台中市南屯區 408  Nantun District, Taichung 

City, 
 409    臺中市 409  Taichung City, 
 411    台中縣太 平 411  Taiping City, Taichung 

County, 
 412    台中縣大 里 412  Dali City, Taichung 

County, 
 413    台中縣霧 峰 413 Wufeng Shiang, Taichung 

County, 
 414    台中縣烏 日 414  Wuri Shiang, Taichung 

County, 
 420    台中縣豐 原 420  Fengyuan City, Taichung 

County, 
 421    台中縣后 里 421  Houli Shiang, Taichung 

County, 
 422    台中縣石 岡 422 Shigang Shiang, Taichung 

County, 



  51 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

 423    台中縣東 勢 423  Dongshi Town, Taichung 

County, 
 424    台中縣和 平 424  Heping Shiang, Taichung

County, 
 426    台中縣新 社 426  Xinshe Shiang, Taichung 

County, 
 427    台中縣潭 子 427  Tanzi Shiang, Taichung 

County, 
 428    台中縣大 雅 428  Daya Shiang, Taichung 

County, 
 429    台中縣神 岡 429 Shengang Shiang, Taichung 

County, 
 432    台中縣大 肚 432  Dadu Shiang, Taichung 

County, 
 433    台中縣沙 鹿 433  Shalu Town, Taichung 

County, 
 434    台中縣龍 井 434 Longjing Shiang, Taichung 

County, 
 435    台中縣梧 棲 435  Wuqi Town, Taichung 

County, 
 436    台中縣清 水 436  Qingshui Town, Taichung 

County, 
 437    台中縣大 甲 437  Dajia Town, Taichung 

County, 
 438    台中縣外 埔 438  Waipu Shiang, Taichung 

County, 
 439    台中縣大  安 439  Da-an Shiang, Taichung 

County, 
 440    台中縣 440  Taichung County, 
 499    臺中縣市 499  Taichung County & Taichung 

City, 
 500    彰化縣彰 化 500  Changhua City, Changhua 

County, 
 502    彰化縣芬 園 502  Fenyuan Shiang, Changhua 

County, 
 503    彰化縣花 壇 503  Huatan Shiang, Changhua 

County, 
 504    彰化縣秀 水 504  Xiushui Shiang, Changhua 

County, 
 505    彰化縣鹿 港 505  Lugang Town, Changhua 

County, 
 506    彰化縣福 興 506  Fuxing Shiang, Changhua 

County, 
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 507    彰化縣線 西 507  Xianxi Shiang, Changhua 

County, 
 508    彰化縣和 美 508  Hemei Town, Changhua 

County, 
 509    彰化縣伸  港 509  Shengang Shiang, Changhua 

County, 
 510    彰化縣員 林 510  Yuanlin Town, Changhua 

County, 
 511    彰化縣社  頭 511  Shetou Shiang, Changhua 

County, 
 512    彰化縣永 靖 512  Yongjing Shiang, Changhua 

County, 
 513    彰化縣埔 心 513  Puxin Shiang, Changhua 

County, 
 514    彰化縣溪 湖 514  Xihu Town, Changhua 

County, 
 515    彰化縣大  村 515  Dacun Shiang, Changhua 

County, 
 516    彰化縣埔 鹽 516  Puyan Shiang, Changhua 

County, 
 520    彰化縣田 中 520  Tianzhong Town, Changhua 

County, 
 521    彰化縣北 斗 521  Beidou Town, Changhua 

County, 
 522    彰化縣田 尾 522  Tianwei Shiang, Changhua 

County, 
 523    彰化縣埤 頭 523  Pitou Shiang, Changhua 

County, 
 524    彰化縣溪 州 524  Xizhou Shiang, Changhua 

County, 
 525    彰化縣竹 塘 525  Zhutang Shiang, Changhua 

County, 
 526    彰化縣二 林 526  Erlin Town, Changhua 

County, 
 527    彰化縣大 城 527  Dacheng Shiang, Changhua 

County, 
 528    彰化縣芳 苑 528  Fangyuan Shiang, Changhua 

County, 
 530    彰化縣二  水 530  Ershui Shiang, Changhua 

County, 
 531    彰化縣 531  Changhua County, 
 540    南投縣南 投 540  Nantou City, Nantou 

County, 
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 541    南投縣中 寮 541  Zhongliao Shiang, Nantou 
County, 

 542    南投縣草 屯 542  Caotun Town, Nantou 

County, 
 544    南投縣國 姓 544  Guoxing Shiang, Nantou 

County, 
 545    南投縣埔 里 545  Puli Town, Nantou County, 
 546    南投縣仁 愛 546  Ren-ai Shiang, Nantou 

County, 
 551    南投縣名 間 551  Mingjian Shiang, Nantou 

County, 
 552    南投縣集 集 552  Jiji Town, Nantou County, 
 553    南投縣水 里 553  Shuili Shiang, Nantou 

County, 
 555    南投縣魚 池 555  Yuchi Shiang, Nantou 

County, 
 556    南投縣信 義 556  Xinyi Shiang, Nantou 

County, 
 557    南投縣竹 山 557  Zhushan Town, Nantou 

County, 
 558    南投縣鹿 谷 558  Lugu Shiang, Nantou 

County, 
 559    南投縣 559  Nantou County, 
 600    嘉義市 600  Chiayi City, 
 602    嘉義縣番 路 602  Fanlu Shiang, Chiayi 

County, 
 603    嘉義縣梅 山 603  Meishan Shiang, Chiayi 

County, 
 604    嘉義縣竹 崎 604  Zhuqi Shiang, Chiayi 

County, 
 605    嘉義縣阿里山 605  Alishan Shiang, Chiayi 

County, 
 606    嘉義縣中 埔 606  Zhongpu Shiang, Chiayi 

County, 
 607    嘉義縣大 埔 607  Dapu Shiang, Chiayi 

County, 
 608    嘉義縣水 上 608  Shuishang Shiang, Chiayi 

County, 
 611    嘉義縣鹿 草 611  Lucao Shiang, Chiayi 

County, 
 612    嘉義縣太 保 612  Taibao City, Chiayi 

County, 
 613    嘉義縣朴 子 613  Puzi City, Chiayi County, 
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 614    嘉義縣東 石 614  Dongshi Shiang, Chiayi 

County, 
 615    嘉義縣六 � 615  Liujiao Shiang, Chiayi 

County, 
 616    嘉義縣新 港 616  Xingang Shiang, Chiayi 

County, 
 621    嘉義縣民 雄 621  Minxiong Shiang, Chiayi 

County, 
 622    嘉義縣大 林 622  Dalin Town, Chiayi County,
 623    嘉義縣溪 口 623  Xikou Shiang, Chiayi 

County, 
 624    嘉義縣義 竹 624  Yizhu Shiang, Chiayi 

County, 
 625    嘉義縣布 袋 625  Budai Town, Chiayi County,
 626    嘉義縣 626  Chiayi County, 
 630    雲林縣斗 南 630  Dounan Town, Yunlin 

County, 
 631    雲林縣大 埤 631  Dapi Shiang, Yunlin 

County, 
 632    雲林縣虎 尾 632  Huwei Town, Yunlin County,
 633    雲林縣土 庫 633  Tuku Town, Yunlin County, 
 634    雲林縣褒 忠 634  Baozhong Shiang, Yunlin 

County, 
 635    雲林縣東 勢 635  Dongshi Shiang, Yunlin 

County, 
 636    雲林縣臺 西 636  Taixi Shiang, Yunlin 

County, 
 637    雲林縣崙 背 637  Lunbei Shiang, Yunlin 

County, 
 638    雲林縣麥 寮 638  Mailiao Shiang, Yunlin 

County, 
 640    雲林縣斗 六 640  Douliu City, Yunlin 

County, 
 643    雲林縣林 � 643  Linnei Shiang, Yunlin 

County, 
 646    雲林縣古 坑 646  Gukeng Shiang, Yunlin 

County, 
 647    雲林縣莿 桐 647  Citong Shiang, Yunlin 

County, 
 648    雲林縣西 螺 648  Xiluo Town, Yunlin County,
 649    雲林縣二 崙 649  Erlun Shiang, Yunlin 

County, 
 651    雲林縣北 港 651  Beigang Town, Yunlin 

County, 
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 652    雲林縣水 林 652  Shuilin Shiang, Yunlin 

County, 
 653    雲林縣口 湖 653  Kouhu Shiang, Yunlin 

County, 
 654    雲林縣四 湖 654  Sihu Shiang, Yunlin 

County, 
 655    雲林縣元 長 655  Yuanchang Shiang, Yunlin 

County, 
 656    雲林縣 656  Yunlin County, 
 699    嘉義縣市 699  Chiayi County & Chiayi 

City 
 700    台南市中 區 700  West Central District, 

Tainan City, 
 701    台南市東 區 701  East District, Tainan 

City, 
 702    台南市南 區 702  South District, Tainan 

City, 
 703    台南市西 區 703  West District, Tainan 

City, 
 704    台南市北 區 704  North District, Tainan 

City, 
 708    台南市安平區 708  Anping District, Tainan 

City, 
 709    台南市安南區 709  Annan District, Tainan 

City, 
 710    台南縣永 康 710  Yongkang City, Tainan 

County, 
 711    台南縣歸 仁 711  Guiren Shiang, Tainan 

County, 
 712    台南縣新 化 712  Xinhua Town, Tainan 

County, 
 713    台南縣左 鎮 713  Zuozhen Shiang, Tainan 

County, 
 714    台南縣玉 井 714  Yujing Shiang, Tainan 

County, 
 715    台南縣楠 西 715  Nanxi Shiang, Tainan 

County, 
 716    台南縣南 化 716  Nanhua Shiang, Tainan 

County, 
 717    台南縣仁 德 717  Rende Shiang, Tainan 

County, 
 718    台南縣關 廟 718  Guanmiau Shiang, Tainan 

County, 



  56 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

 719    台南縣龍 崎 719  Longqi Shiang, Tainan 

County, 
 720    台南縣官 田 720  Guantian Shiang, Tainan 

County, 
 721    台南縣麻 豆 721  Madou Town, Tainan County,
 722    台南縣佳 里 722  Jiali Town, Tainan County,
 723    台南縣西 港 723  Xigang Shiang, Tainan 

County, 
 724    台南縣七 股 724  Qigu Shiang, Tainan 

County, 
 725    台南縣將 軍 725  Jiangjun Shiang, Tainan 

County, 
 726    台南縣學 甲 726  Xuejia Town, Tainan 

County, 
 727    台南縣北 門 727  Beimen Shiang, Tainan 

County, 
 730    台南縣新 營 730  Xinying City, Tainan 

County, 
 731    台南縣後 壁 731  Houbi Shiang, Tainan 

County, 
 732    台南縣白 河 732  Baihe Town, Tainan County,
 733    台南縣東 山 733  Dongshan Shiang, Tainan 

County, 
 734    台南縣六 甲 734  Liujia Shiang, Tainan 

County, 
 735    台南縣下 營 735  Xiaying Shiang, Tainan 

County, 
 736    台南縣柳 營 736  Liuying Shiang, Tainan 

County, 
 737    台南縣鹽 水 737  Yanshui Town, Tainan 

County, 
 741    台南縣善 化 741  Shanhua Town, Tainan 

County, 
 742    台南縣大 � 742  Danei Shiang, Tainan 

County, 
 743    台南縣山 上 743  Shanshang Shiang, Tainan 

County, 
 744    台南縣新 市 744  Xinshi Shiang, Tainan 

County, 
 745    台南縣安 定 745  Anding Shiang, Tainan 

County, 
 746    臺南縣 746  Tainan County, 
 747    臺南市 747  Tainan City, 
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 799    臺南縣市 799  Tainan County & Tainan 

City 
 800    高雄市新興區 800  Xinxing District, 

Kaohsiung City, 
 801    高雄市前金區 801  Qianjin District, 

Kaohsiung City, 
 802    高雄市苓雅區 802  Lingya District, Kaohsiung 

City, 
 803    高雄市鹽埕區 803  Yancheng District, 

Kaohsiung City, 
 804    高雄市鼓山區 804  Gushan District, Kaohsiung 

City, 
 805    高雄市旗津區 805  Qijin District, Kaohsiung 

City, 
 806    高雄市前鎮區 806  Qianzhen District, 

Kaohsiung City, 
 807    高雄市三民區 807  Sanmin District, Kaohsiung 

City, 
 811    高雄市楠梓區 811  Nanzi District, Kaohsiung 

City, 
 812    高雄市小港區 812  Xiaogang District, 

Kaohsiung City, 
 813    高雄市左營區 813  Zuoying District, 

Kaohsiung City, 
 814    高雄縣仁 武 814  Renwu Shiang, Kaohsiung 

County, 
 815    高雄縣大 社 815  Dashe Shiang, Kaohsiung 

County, 
 817    南海諸島東 沙 817  Dongsha Islands (Islands 

on South China Sea) 
 819    南海諸島南 沙 819  Nansha Islands (Islands 

on South China Sea) 
 820    高雄縣岡 山 820  Gangshan Town, Kaohsiung 

County, 
 821    高雄縣路 竹 821  Luzhu Shiang, Kaohsiung 

County, 
 822    高雄縣阿 蓮 822  Alian Shiang, Kaohsiung 

County, 
 823    高雄縣田 寮 823  Tianliao Shiang, Kaohsiung 

County, 
 824    高雄縣燕 � 824  Yanchao Shiang, Kaohsiung 

County, 
 825    高雄縣橋 頭 825  Qiaotou Shiang, Kaohsiung 

County, 
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 826    高雄縣梓 官 826  Ziguan Shiang, Kaohsiung 
County, 

 827    高雄縣彌 陀 827  Mituo Shiang, Kaohsiung 

County, 
 828    高雄縣永 安 828  Yong-an Shiang, Kaohsiung 

County, 
 829    高雄縣湖 � 829  Hunei Shiang, Kaohsiung 

County, 
 830    高雄縣鳳 山 830  Fengshan City, Kaohsiung 

County, 
 831    高雄縣大 寮 831  Daliao Shiang, Kaohsiung 

County, 
 832    高雄縣林 園 832  Linyuan Shiang, Kaohsiung

County, 
 833    高雄縣鳥 松 833  Niaosong Shiang, Kaohsiung 

County, 
 836    高雄縣鳳 山 836  Fengshan City, Kaohsiung 

County, 
 840    高雄縣大 樹 840  Dashu Shiang, Kaohsiung 

County, 
 842    高雄縣旗 山 842  Qishan Town, Kaohsiung 

County, 
 843    高雄縣美 濃 843  Meinong Town, Kaohsiung 

County, 
 844    高雄縣六 龜 844  Liugui Shiang, Kaohsiung 

County, 
 845    高雄縣� 門 845  Neimen Shiang, Kaohsiung 

County, 
 846    高雄縣杉 林 846  Shanlin Shiang, Kaohsiung 

County, 
 847    高雄縣甲 仙 847  Jiaxian Shiang, Kaohsiung 

County, 
 848    高雄縣桃 源 848  Tauyuan Shiang, Kaohsiung 

County, 
 849    高雄縣三 民 849  Sanmin Shiang, Kaohsiung 

County, 
 851    高雄縣茂 林 851  Maulin Shiang, Kaohsiung 

County, 
 852    高雄縣茄 � 852  Qieding Shiang, Kaohsiung 

County, 
 853    高雄縣 853  Kaohsiung County 
 854    高雄市 854  Kaohsiung City 
 880    澎湖縣馬  公 880  Magong City, Penghu 

County, 
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 881    澎湖縣西  嶼 881  Xiyu Shiang, Penghu 

County, 
 882    澎湖縣望  安 882  Wang-an Shiang, Penghu 

County, 
 883    澎湖縣七 美 883  Qimei Shiang, Penghu 

County, 
 884    澎湖縣白 沙 884  Baisha Shiang, Penghu 

County, 
 885    澎湖縣湖 西 885  Huxi Shiang, Penghu 

County, 
 886    澎湖縣 886  Penghu County, 
 890    金門縣金 沙 890  Jinsha Town, Kinmen 

County, 
 891    金門縣金 湖 891  Jinhu Town, Kinmen County,
 892    金門縣金 寧 892  Jinning Shiang, Kinmen 

County, 
 893    金門縣金 城 893  Jincheng Town, Kinmen 

County, 
 894    金門縣烈 嶼 894  Lieyu Shiang, Kinmen 

County, 
 896    金門縣烏 坵 896  Wuqiu Shiang, Kinmen 

County, 
 897    金門縣 897  Kinmen County, 
 899    高雄縣市 899  Kaohsiung County & 

Kaohsiung City 
 900    屏東縣屏  東 900  Pingtung City, Pingtung 

County, 
 901    屏東縣三地門 901  Sandimen Shiang, Pingtung 

County, 
 902    屏東縣霧 臺 902  Wutai Shiang, Pingtung 

County, 
 903    屏東縣瑪 家 903  Majia Shiang, Pingtung 

County, 
 904    屏東縣九 如 904  Jiuru Shiang, Pingtung 

County, 
 905    屏東縣里 港 905  Ligang Shiang, Pingtung 

County, 
 906    屏東縣高 樹 906  Gaushu Shiang, Pingtung 

County, 
 907    屏東縣鹽 埔 907  Yanpu Shiang, Pingtung 

County, 
 908    屏東縣長 治 908  Changzhi Shiang, Pingtung 

County, 
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 909    屏東縣麟 洛 909  Linluo Shiang, Pingtung 

County, 
 911    屏東縣竹 田 911  Zhutian Shiang, Pingtung 

County, 
 912    屏東縣� 埔 912  Neipu Shiang, Pingtung 

County, 
 913    屏東縣萬 丹 913  Wandan Shiang, Pingtung 

County, 
 920    屏東縣潮 州 920  Chaozhou Town, Pingtung 

County, 
 921    屏東縣泰 武 921  Taiwu Shiang, Pingtung 

County, 
 922    屏東縣來 義 922  Laiyi Shiang, Pingtung 

County, 
 923    屏東縣萬 巒 923  Wanluan Shiang, Pingtung 

County, 
 924    屏東縣嵌 頂 924  Kanding Shiang, Pingtung 

County, 
 925    屏東縣新 埤 925  Xinpi Shiang, Pingtung 

County, 
 926    屏東縣南 州 926  Nanzhou Shiang, Pingtung 

County, 
 927    屏東縣林 邊 927  Linbian Shiang, Pingtung 

County, 
 928    屏東縣東 港 928  Donggang Town, Pingtung 

County, 
 929    屏東縣琉 球 929  Liuqiu Shiang, Pingtung 

County, 
 931    屏東縣佳 冬 931  Jiadong Shiang, Pingtung 

County, 
 932    屏東縣新 園 932  Xinyuan Shiang, Pingtung 

County, 
 940    屏東縣枋 寮 940  Fangliao Shiang, Pingtung 

County, 
 941    屏東縣枋 山 941  Fangshan Shiang, Pingtung 

County, 
 942    屏東縣春 日 942  Chunri Shiang, Pingtung 

County, 
 943    屏東縣獅 子 943  Shizi Shiang, Pingtung 

County, 
 944    屏東縣車 城 944  Checheng Shiang, Pingtung 

County, 
 945    屏東縣牡 丹 945  Mudan Shiang, Pingtung 

County, 



  61 

Documentation for ISSP background variables 
© ZA/ZUMA-GESIS 

 946    屏東縣恆 春 946  Hengchun Town, Pingtung 

County, 
 947    屏東縣滿 洲 947  Manzhou Shiang, Pingtung 

County, 
 948    屏東縣 948  Pingtung County, 
 950    台東縣臺 東 950  Taitung City, Taitung 

County, 
 951    台東縣綠 島 951  Ludao Shiang, Taitung 

County, 
 952    台東縣蘭 嶼 952  Lanyu Shiang, Taitung 

County, 
 953    台東縣延 平 953  Yanping Shiang, Taitung 

County, 
 954    台東縣卑 南 954  Beinan Shiang, Taitung 

County, 
 955    台東縣鹿 野 955  Luye Shiang, Taitung 

County, 
 956    台東縣關 山 956  Guanshan Town, Taitung 

County, 
 957    台東縣海 端 957  Haiduan Shiang, Taitung 

County, 
 958    台東縣池 上 958  Chishang Shiang, Taitung 

County, 
 959    台東縣東 河 959  Donghe Shiang, Taitung 

County, 
 961    台東縣成 功 961  Chenggong Town, Taitung 

County, 
 962    台東縣長 濱 962  Changbin Shiang, Taitung 

County, 
 963    台東縣太麻里 963  Taimali Shiang, Taitung 

County, 
 964    台東縣金 峰 964  Jinfeng Shiang, Taitung 

County, 
 965    台東縣大 武 965  Dawu Shiang, Taitung 

County, 
 966    台東縣達 仁 966  Daren Shiang, Taitung 

County, 
 967    臺東縣 967  Taitung County, 
 970    花蓮縣花 蓮 970  Hualien City, Hualien 

County, 
 971    花蓮縣新 城 971  Xincheng Shiang, Hualien 

County, 
 972    花蓮縣秀 林 972  Xiulin Shiang, Hualien 

County, 
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 973    花蓮縣吉 安 973  Ji-an Shiang, Hualien 

County, 
 974    花蓮縣壽 豐 974  Shoufeng Shiang, Hualien 

County, 
 975    花蓮縣鳳 林 975  Fenglin Town, Hualien 

County, 
 976    花蓮縣光 復 976  Guangfu Shiang, Hualien 

County, 
 977    花蓮縣豐 濱 977  Fengbin Shiang, Hualien 

County 
 978    花蓮縣瑞 穗 978  Ruisui Shiang, Hualien 

County, 
 979    花蓮縣萬 榮 979  Wanrong Shiang, Hualien 

County, 
 981    花蓮縣玉 里 981  Yuli Town, Hualien County,
 982    花蓮縣卓 溪 982  Zhuoxi Shiang, Hualien 

County, 
 983    花蓮縣富 里 983  Fuli Shiang, Hualien 

County, 
 984    花蓮縣 984  Hualien County, 
 993    不固定 993   uncertain place 
 994    到處跑 994  move around 
 997    不知道 997   don’t know 
 998    拒答 998   refused 
 999    不適用 999   not applicable 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î nat_REG 

Post=200-206, 214 01  Keelung city 
Post=100-117 02  Taipei city 
Post=207-208,220-254 03  Taipei county 
Post=320-339 04  Taoyuan county 
Post=300 05  Hsinchu city  

Post=302-316 06  Hsinchu county 

Post=350-370 07  Miaoli county 

Post=400-409 08  Taichung city 

Post=411-440 09  Taichung county 

Post=540-559 10  Nantou county 

Post=500-531 11  Changhua county 
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Post=630-656 12  Yunlin county 

Post=600 13  Chiayi city 

Post=602-626 14  Chiayi county 

Post=700-709,747 15  Tainan city 

Post=710-746 16  Tainan county 

Post=800-813,854 17  Kaohsiung city 

Post=814-815,820-853 18  Kaohsiung county 

Post=900-948 19  Pingtung county 

Post=260-273 20  Ilan county 

Post=970-984 21  Hualien county 

 99  NA 

 00  Not available 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TW_SIZE - Size of community: Taiwan 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

受訪者居住地郵遞區號 Zip code of the area where respondent 
resides 

與 NAT_REG 變項同。 Please see  NAT_REG. 
  

Codes/ 
Categories 

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î TW_SIZE 

 01  <5,000 

v5=982 02  5001-10,000 
v5=424,525 03  10,001-20,000 
v5=262,264,268,327,357,366,368,523,613,622,712, 
718,720,721,734,737,741,833,981 

04  20,001-50,000 

v5=243,260,265,310,328,428,526,608,621,730,814,82
0,912,973 

05  50,001-100,000 

v5=88,221,234,236,238,247,325,333,334,411,412,640
,710,831,900,970 

06  100,001-250,000 

v5=200,202,206,220,231,235,241,242,300,320,330,33
9,600,700,701,702,704,709,830 

07  250,001-1,000,000 

v5=81,100,104,105,106,108,110,111,114,115,116,401
,403,404,406,407,408,800,801,802,803,804,806,807,

812 

08  >1,000,000 

 99  NA 
 00  Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE   

v5 (982=2)   INTO  TW_SIZE. 

IF any(v5,424,525) TW_SIZE=3. 

IF any(v5,262,264,268,327,357,366,368,523,613,622,712,718,720,721,734,737,741,833,981) 

TW_SIZE=4.         

IF any(v5,243,260,265,310,328,428,526,608,621,730,814,820,912,973) TW_SIZE=5.         

IF any(v5,88,221,234,236,238,247,325,333,334,411,412,640,710,831,900,970) TW_SIZE=6.     

IF any(v5,200,202,206,220,231,235,241,242,300,320,330,339,600,700,701,702,704,709,830) 

TW_SIZE=7.         

IF 

any(v5,81,100,104,105,106,108,110,111,114,115,116,401,403,404,406,407,408,800,801,802,8

03,804,806,807,812) TW_SIZE=8.         
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URBRURAL - Urban - Rural 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

6.請問您覺得您住的地區是都市

或�村？ 
6. Do you think of the place you live 
as an urban or rural area? 

(1)大都市 (1) Metropolis 

(2)大都市旁的郊區 (2) Suburbs around a metropolis 

(3)小城鎮 (3) Small town 

(4)農村地區 (4) Rural area 

Codes/ 
Categories 

(5)獨立農家 (5) Farm house 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 7=don’t know  8=refused 
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules Î URBRURAL 

v6=1 1. Urban, a big city 
v6=2 2. Suburbs or outskirts of a big city 
v6=3 3. Town or a small city 
v6=4 4. Country village 
v6=5 5. Farm or home in the country 
v6=7 9. No answer 
Not used 0. Not available 
 

Optional: Recoding Syntax 
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WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

No  � Design weight 
to adjust for 
unequal 
selection 
probabilities 

Yes ■ 

No  �  Weight to 
adjust for 
non-response 
bias 

Yes ■→please specify variables used for 
calculation of weight 

sex, age, urbanization and education 
degree groups  

 

No  ■  Sum of the 
final weights 
changes net 
sample size 
(rescaling) 

Yes �→please specify target population of 
rescaling 
 

 

Note  
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MODE – Administrative mode of data-collection (OR Data collection method) 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

3.在正式訪問時，這份問卷是： 3. Who filled in  this 

questionnaire? 
(1) 受訪者自填 (1) Filled in by respondents 
(2) 訪員訪填，但沒有給受訪者

看問卷題目 

(2) Face to face  interview
with visuals 

(3) 訪員訪填，但有給受訪者看

問卷題目 

(3) Face to face  interview

with no visuals 
(4) 透過第三者翻譯訪談 (4) Translated by others 

Codes/ 
Categories 

(5) 其他（請�明） (5) Other(please specify） 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 7=don’t know  8=refused 
 

 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules Î Mode 

r3=2 10. F2f, pap a pencil, no visuals 
r3=3 11. F2f, pap a pencil, visuals 
 12. F2f, pap a pencil, R reading 

questionnaire 
r3=4 13. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – no visuals 
 14. F2f, pap a pencil, interpreter or 

translator – visuals 
 20. F2f, comp assisted, no visuals 
 21. F2f, comp assisted, visuals 
 22. F2f, comp assisted, R reading 

questionnaire (paper or on monitor) 
 23. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – no visuals 
 24. F2f, comp assisted, interpreter or 

translator – visuals 
r3=1 30. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, interviewer attending 
 31. Self-compl, pap a pencil, arrives 

with interviewer, drops-off, picks up 
later 

 32. Self-compl, pap a pencil, arrives 
with interviewer, drops off, mailed 
back by R 

 33. Self-compl, pap a pencil, mailed 
to, complete and hold for pick up 
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 34. Self-compl, pap a pencil, mailed 
to, mailed back by R 

 99. NA 
r3=5 0. NAV 

 

Optional: Recoding Syntax 
RECODE  r3 (1=30)  (2=10) (3=11) (4=13)  INTO  MODE. 
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Optional ISSP Background Variable 
ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

7.請問您父親是哪裡人？ 7. What is your father’s ethnic 
background? 

(1)台灣閩南人 (1) Fukienese born in Taiwan 

(2)台灣客家人 (2) Hakkanese born in Taiwan 

(3)大陸各省市 (3) Mainlander 
(4)台灣原住民 (4) Aborigine 

Codes/ 
Categories 

(5)其他（請�明） (5) Others (Please specify) 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 

Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka, 

Yoruba 
 02. Aklanon, Romblon 
 03. Albanian 
 04. American, American only, America 
 05. American Indian, Navajo, Ind. 

Dialect 
 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria, 

Lybia) 
 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic 
 08. Asia, other Asian 
 09. Australia, Oceania 
 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige) 
 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith. 
 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali 
 13. Basque, Vasco 
 14. Belgium, Belgian 
 15. Belorussia, Bialorussia 
 16. Bicolano/Bikol 
 17. Black/African/Carribean, No-

Spanish 
 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim) 
 19. Bulgaria 
 20. Cajun/French Cajun 
 21. Canada, other Canada 
 22. Catalan-Valencian-

Balear/Mallorquin 
v7=3 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East 

Asia 
 25. Cook Island Maori 
 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano 
 27. Croatia 
 28. Czech Republic, Czechia, Czech 
 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-

Slovak 
 30. Denmark, Danish 
 31. England, England&Wales, UK, 

English 
 32. Europe, White/European 
 33. Fijian 
 34. Finland, Finnish 
 35. France, French (I:Val D Aosta) 
 36. French Canada, French Canadian 
 37. Frisian 
 38. Germany, German 

(H:German/Swab) 
 39. Greece, Greek 
 40. Hebrew/Ivrit, Israel(arab pop.incl) 
 41. Hungary, Hungarian 
 42. Ibanag 
 43. Ilocano 
 44. Ilonggo/Hiligaynon, Bantayanon 
v5=5 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil 
 46. Indonesian, Malay/Malaysian 
 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari 
 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic 
 49. Italy, Italian 
 50. Japan, Japanese 
 51. Kapampangan/Pampangan 
 52. Kinaray-a 
 53. Korean 
 54. Maori+New Zealand 
 55. Maranaw/Maranao 
 56. Masbateno 
 57. Kurd, Assyria, Middle East, 

Lebanon 
 58. Netherlands, Dutch, Flemish 
 59. Nordic, Scandinavian other 
 60. North America 
 61. Norway,  Norwegian 
 62. Pacific, Polynesian, 

Chamorro/Guam 
 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto 
 64. Panggalatok/Pangasinan 
 65. Philippine other 
 66. Philippines, Tagalog, Filippino 
 67. Pidgin,  PNG Pidgin 
 68. Poland, Polish, Pole 
 69. Portugal, Portuguese, E:Galician 
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Country Variable Codes/Construction Rules ÎETHNIC 
 70. Romani,  Gipsy 
 71. Romanian/Rumanian, 

RUS:Moldavian 
 72. Russia, (former) USSR & Rep. 
 73. Samal 
 74. Samic, Lapp 
 75. Samoan, Tokelauan 
 76. Scotland, Scots Gaelic,  Scottish 
 77. Serbia, Serbian, Serb 
 78. Slovakia,  Slovak 
 79. Slovenia, Slovenian, Slovene 
 80. South+Latin America, 

NL:Neth.Antilles 
 81. Spanish,  Castilian, Castellano 
 82. Swedish, Swede 
 83. Switzerland 
 84. Tatar 
 85. Tausug 
 86. Tongan, Niuean 
 87. Transcaucasian (BG:Armenian) 
 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk) 
 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian) 
 90. USA 
 91. Visayan/Cebuano, Boholano, 

Leyteno 
 92. Waray 
 93. Welsh 
 94. Yiddish/Jewish 
 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian 
v5=1,2,4,6 96 

Taiwanese,Hakka,Holo,aborigine 
 98. Other, mixed origin 
v5=7,8 99. NA, don’t know 
v5=9 00. NAP; not available 
Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Attached file 2005Work&life_Taiwan_questionnaire.pdf 

5. Frequency Distributions 
Attached file  

1. BV SOURCE VARIABLE FREQUENCY DISTRIBUTION with chinese labels.HTM 

2. BV SOURCE VARIABLE FREQUENCY DISTRIBUTION WITHOUT  LABEL.HTM 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
Only required if your country uses a national specific occupation coding system.  

 


